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e ANEEHEEA AKX ES > W2 FE BIRELE (Giorgio
Francesco Arcodia) I [ 37 35 B} Bl £ 25 ST > DL SC A ES 2008 4F 28 K F
RSP T L 3% SC “La Derivazione Lessicale in Cinese Mandarino” (Lexical
Derivation in Mandarin Chinese) 5 ARE o AR EH 5 1E (€ R IRF B 15 1) A
& NTESRERAE MR o WERET SRR B PR AR A AR AR LA LI SR -

EEMLGIUE > F—BEREEE - 5 PURCERS W/ iE e
KEJEEMHEA (V, CV, VC, CVC) FAEGAREA » a0 - Wea il (a0 : Rk -
) ~RIER (40 KA~ B8 ~ REVEA (A0 B - =MD - (FELE
AR DL T Bl BhHERERE G PG - [ /2 T8 i
[FIREME: ) BBIR A% (lexical derivation) [J3E52 (morpheme) » MAE [ %
¥ | —FH s NEERE L (compounding) HURHE » IRAIEHEEEEZ 3
PR B A EE O - (FEIMEARE R » geBhl N BHREFEH

%0135‘ 7 EJ429 ’EILIﬁﬁJJ ’ 20i3 S 8 EJ,23 E'P%‘[ETT%F‘} » 2013 &F 8 F] 23 E'{E}iﬁfﬂﬁ o
* o EH R R PR R
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(derivational suffix) EBEEFZAESR (inflectional suffix) Z[& /MASEHE » 6 5 RS
TERERA HAVEAE - HIRAEZER AL o MEHMEAE » BEEIIRAEESR
fE B BB HAMEE S G HUER (40 4847 ~ TERT ~ FEXEE) o

KRB S RFE R LR EZ 3T am iy [ JHEE =% / #8532 | (affixoid)
— G o ILMEER A RIP EZE R (affix) » EIREZE R G HFEZ L
i (lexeme) » K] LA Fr ik e 2 3815 1b (grammaticalization) LL## & 1k
(morphologization) £ o DL [ ] B> fE L BETE—FH > BERH
FEFE (H 47) 0 HRKEE R bmIEFZIE (lexicalization) & > B—iEF (H
59) o {ESLH heit IN[F] » OB —TEGARESR (H 75) o KERE RN
GBS 22 (construction morphology) (Booij 2007) #f » {E 3 5 i 35
FEAL R A FARR (derivational affixes) » FEEHFE (semantic processes) 1£
A EERE L EERE - fEBNGEES T ARRREANT (lexical) 8 H HEE
% » HREEEN) (grammatical) AIEANEHHEESR © RMIEEREH > KEL/3EL
R PR R EE R DB A7 E (H 79) > ] [4RE ] (semi-words) AYHE &
HEONEES A HEZR » fEREETHIE -

55— EE A RHAT A BHEEEIR AR GRS - RaT Horp BEEE A MR 5T o
TEERE  CBEKSCE) MERFPE T ZA1h (prefix) BLEEHT (suffix) HE&HT
NEEE T - (B RVEIE 3 #EF (character) BEE (word)  EHE| (HrEEE]
SCHRY » JTER B LA o AR SR (1979) B 0 i [3EFR ] —FE
F5 [ERE IR E/ N - TR (1984) HIEREEEERIEE BhnE
HI B (degree of dependence) M€ » WiMEE ERYJ K53 | (bound) 3B
oW TEE] AF Df%eE] Bl TRl 7 —{EEE ] A - HEENRER CANE RS
N

Chao (1968) W EE EAJMAEGEZR (40 -F ~- A ~-fli~- 1) #
GHE (H 102) AIJERkcE - m-Mb > -1~ - imss B R BT 73S
G2 HTBEERE o 1FE HIIZEES Chao S3H#E 35 3 BT BEELR L AHEAN— o
FRRFK (1983) Ik 538 AN AGE R /3 (L& (distribution) Bl 35 & iE 4
(meaning shift) 2% & » BJBINITEES LW/ HEUE » (HEE R UE (1SR
NG o MEAh - BEERR (1995) RIGEEMETR R 29T BEE = - (T 545 B3
(true affixes) FHYEGAER (quasi-affixes) » Hij & MEGE & = B 602 7% i BT
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o s - ) BEEHEE > HIEBEREEAE (W] : - ) o Parkard
(2000) R BRER VA HFLE IS - (HEHEE S - /il Nz Big
EERE » HARW A BRI 2 i

BoEBAEET 2O FE DUREIR 8RR R K i 7 &
(distribution) ~ FEJH (origin) ~ L (period of development) FfE{f > 3
Rk NOIHE (H 114-116) ¢

1. B4 F Y ae B @M EE & (generic meaning) ~ H IR 7E 8] € (17 B il[l'

SR o WHHRERE R R I AE S WA — %5 (class noun) » £
ﬂ“{%mxﬁﬁnm s B [RUE AFREL o B0 - B M E R EERY -logy (E
123) » BEBRGAE H SO W o - B2 E B R 22 A mlaE i 3 b o 3
RF (a0 - FHEMBEEE) » 2% - BHHNE % Z e (a0 Bz 2> %0
) HAHGEE 2+1 (W1 : BE) - FE 1+2 (A= * $FE) ©

2. BAAGAIRE B —MEE R (general meaning) ST BLAHIFH A - J& % Bl
FEE T -~ oK e DLTHE ] (bar) A6 > AT ~ FiE ~ B30 ~ 5200
AN ~ BRIEND ~ iR ~ SfGEIESEERE - R DR - A AR
(F 151) »

3. HEEFR - GEEIIREEPY JTEE R ML A ¢ - LB - M o MRPR Masini
(1993) Z#tik » BERiFER IR H U2 TR o (EFE IR e 5
fEHtAd - 28 T2 —& > m - ke = A LIRTE R R 5 EAE A E
(H 162) » HIEHEEEEREET » - (L2 BB I RA R R AL R

4. B EYEA BRI AHAS & 0 s - - Ko - FHELRE - IARHE—
FE (suffix) » 28 =[S W B m AL g OB Al A A E 2 > T LR aE Rl
BT - FHAEBUEEE TR ] I E 4 3 ~ TEA e s Ehdalfd - vl REEE AL
BREREE A L A7 o (P30 - H 8 - XMFE - BPHHER (semi-free
morpheme) * T BB Al & ~ BARIMHAS & BLENEGE S AYPIEERA (function
word) FIRGEF (clitic) NEEM A o (HEEZR ZEERFE : - F 2 IIRER B
—{E$5 157 (demonstrative) 5 - =CHIERIGE R FF KM O - s — K 4E ~ K
%?ﬂfcﬁjﬁﬂ (particle) > MFEELE (suffix) (E 183)  [LFHAEFZR H AR

HEEEIAR > NI TREERE -

5. Hi#& (prefix) BCEHATRR (prefixoid) » 41 : JE-~ L -~ -~ 7 -~
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#t - o (PEREERTEE P R/ N : B —/ NS R - F - L - & -F e
LIFE - 8450 » wTFR IO E 3R IR MEEZ 43 (non-predicative) > T2 FELEE
Tegsal > o : FFE T ~ IEE S > (EBU R » B —# BUHRATR o U
AR (W1 : FF-~ /-~ % -~ & -) MIINEIEGAR  AREg ot (a
FEkg - 2 RiE) > ARAIE (0: JERST -~ S&EH) « F/NEE -~
o -~ EE - FMOINEIEE LA (A "INz~ GRS ~ HEEE) o HUBERT
KR IR s - SrdcEEaN: - HRRC A bR E I -

Y ERAE MG - F8AGE BRI > iAW T Mraa e iE bz 5
& B U —EE - BERZRNFSR R RERGRRE - S NFIGE R ~ &I ~ BHUEESR
O S IR ERE R R 2 2 BBG 0 B EE S I T R A ] < B

BESSCER > AREE DR BRI ELEIEGE 5 38R 2 T tH A2 M > 25
VEEENEE R BMHEEAERY R AR —KERR o (FE #ER 22
Mo AGREHY » FIREME S o ANFFE RN P20 H EREE A ARl B B3R - o -
LUT =D P LR 22 ] -
1 RERBRZER

VEEERE AR ERIR S | 2R - AE AR R A R AR MR I 35 & e Z BT HE R
[&] > an > P55 AR affix B AGERGEESR ~ 38K > affixoid 3% AP RS ~ BHER
RE T HEEAR © root FIRTAR ~ FER « prefix BEL T-0H ~ 3EIH ¢ suffix BT
FEEGERE « I > /il Rt B IRANA] o

[FIHE > VEE I REE 2 IR A 7 B R HLA YRR AN A BE 32 2 /3 A
(distribution) ~ #EJi (origin) EL/#E{L (period of development) 2% & » {H
IE o3 HRmE BLAIRT W FEME R o DU —FHELEE —JKE - B E A
BE > ZAETER S S BT EEES o 55 BP0 - bR - MM > FEABE P /738
B IR HERDIREM S » - MRy R B 4@ o 50Uk (- & ~-X) 77
B B A BRI RS & HE—REZ - BR[E] - MEFE SRR REE R B T 2K -
B T AR B RN AR BEGATAELAG & - LA ATAR © IR - (R A B I AR
L= KEEHERRE » SATfEEE R (BT BBl (B—ZEEH) - &
e RS » L ARG - 15 2 » HRMME » B a REiE ]
RERVEE » A\l (2x2x2) FHA - HRTESMESH A 756 H{hHH
AIMETS PR T A R B
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fHEEY > 1K Beard (1998: 58) K A= 73 Ry VUH « [ B TEIK A | featural
derivation (AESCHPERIER student (F5VE) — studentka (BETE)) ~ T YIREIK
£ ] functional derivation (Z%ESCH employ (H5{&) — employer (& T.))
[ # # K 4 | transposition ( ZITESCH freundlich (LG ) — freundlichkeit
(%45d)) ~ [ 352K | expressive derivation (UESCH dozd (W) — dozdik
(/INRE)) o P E BRSBTS [ TIREIRAE 1 HIRTAA TERIRAE ] > &
hReHFAEE LEERIRA - (HEE G EMRE [BrIRE ] B [ FREIR
1 EREEE - EEETR AR A ~ Rk~ 208~ EERE > R T8
B—B—2c ] T ] EAMEBIREEFR GRS > IRE &k 2 B o HEfa
T2 AERL 2 -
2. HBFEERLZ FIER

KEHRIBET AT 2 2 B/ (0 RN B L 3R 52
B BBNS o (HELFFERKRE » S 21 fHlaE (1 e
JE) o JE 12 (40 * ERg)s ) o DUt iR PR A o Bl [+ TR (25
RG] [HEZEE FT 2 - A0 THEE M e A A8 — R L
Ff o) FIFEFGEREE A HZSR  (EEMEIMEME - FEiE ~ 200 ~ f200 -~ fq
M~ BRBENE ~ JRETRIE ~ JREENMSEERE > EZEE AT > EA I ~ Dk
FIEEE o FHILAT R > HEIFEEREM ARSI T % & -
3. BRIt ERE

W EPRETREE A« H B T B AR G 2 A5 > SPHEHE GBIk A
iR FEMAIR o AEBREFEIL ARG T GEE L2 -
DLT-2]1 Mg @ feEeEh o et > FEFEE - AR (4 1a) IR
AIEENTE (A0 ERREDEE (40 1b)) » 40°F
(D) a. [E] B

OHEER ~ THREER ~ WER it g B2 - BEE A - ISR - A
b. [5%] FAIRGARR
B~ Bk~ ERGE - EREERPY

Mgz -8 BIEE B —H  REVB 445 ) ae Bl i dh =
(generic meaning) ~ HIBLAEE E A7 E o HE](2) oz TE] B (1) 7 E A
[A] > KVEE SCHR Rt (H 11) » “...derivation is a morphological process which
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results in the creation of a new word from an existing one (cf. e.g. Beard 1998: 55).
This is true also of compounding; the difference lies in the means, as compounding
involves the combination of words or, rather lexical morphemes, whereas derivation

typically involves the adding of an affix to a lexical morpheme (Naumann & Vogel
2000)" HIMEBE &6 UT Eﬂmﬂﬁ{lﬁzn FEF (free morpheme) ZAGE
(2) Bt ~ BE S By ~ B2E - B B

BH1(2) oz T2 ] B AERESR - H—dE% (A : £~ B - & -
B FEHAGEE DA IERGAZES (bound morpheme) © DL [2E | FEH1 - B
(B2 1 4% JREH (3) HIRRE
(3) FE P4~ @4 ~ W - EE

WAL > T84 ] —FH S &a > B8 Naumann & Vogel (2000) 1
BEZLERABIE < & Fﬁij KA o [A4 ] RIZEA R —3fk o tho i
FAASERRS Thy ~ B ~ &~ | F3EF - EaEIRERE SRR E T
PR’ 56 A5 -

FHERY » [- 1) RIS IEE SRS =28 - BpY a6 S HIA - 0w RaE
0 Rl @) :
(4) FRsElE ~ BRERME - WEREME ~ L - ToalE ~ &M - B ENE

B TV JRe] EAER (5) H > T Hr A& 3l A i &anl - [AlER
B I FdE AR e R T
(5) TR ~ PERE ~ TR ~ PERT ~ PRER ~ PR S TR ~ TERK - TR

DL THERS | —F Rl » Bz TH& 1 JRa] HERAER] (6) H -
(6) AK& ~ flifd ~ FbE ~ 228K ~ Ti& ~ oA - 2t B K&

BN E 5 ¥ 48 (affix) B J8 7 38 & 160 5 B R M B B > (HV%
b QA3 o A F i pr £ 2 38 1L <grammaticalization> » F B DR E AL
(morphologization) £ » WiFEEIZ a1 —a5 3R (LEE - E LB MEE
Jio SR Gt R i AL B 2 SREALR A v] PRI TE 2 B - LAY - i (2) RO (5) #
BIFAEAZ FIRARIIT - TIHCAHEE F BEEE A A b o B Ll)i?ﬁ%ﬂ LA ERE

B A SR P A L B AR AT ERR 2 BB

R AT BT C M B - (B0 H 2/ NgEaR - ,EEEP% 11 55

3 1T) compounding [E7%/E derivation > 5 —EHFTFEM Pan, Ye & Han [/
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Pan, Yip & Han > [ {ESEARIIE - [EZ B - R EAIZ LLREFAEFHEZ 2
A > BB —EATE $k 79 H o (HES —ESORERRTHE 32 H - [NILERIRTASNIRE
AR BRI AER < e B [JHRESR / YEAER | BT BRI RS
B o AHEMREENF T HEE ﬁ‘%*ﬁ » B TREE » (EE (I R
EEREEE RS RL (A0 BA - ) ~ RIER (A0 KA~ B8 -
FHAL > HReCH AR RAY A <7>’Z[I PR~ AT S oK~ TR - fE2
FRE) ~ EAR (A0 - M O > RSE) ~ EENRL (A0 - 2RER > R &
) R EAET (U - ik ~ R~ WD) SF o ARRRIOR ST

7l AE 8

IR 1984 (3 ?ﬁ?ﬂiﬁug ) > (B Fw >> 1984.5: 338-347 -

PV 1979 Qe s Aifilie ) - 5+ fpsiH.

FoAE 1995 (LY IMGHFIREpUIL BT - ARl AT 1%1 > € Hl[ﬁﬁ‘?ﬁ% F4) 1995.6:
101-137 -

AL 1983 <I§']‘W_\E,HEJF{J SN ) <<F[I[E$«',jﬂd/>> 1983.4: 250-256 -
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